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Μ Α Π Α Τ Ι  ΚΑ.
Α ' .

Ή  λύρα μου γιά  σένα, κύρ Μάη τ ί  νά ψάλλη ; 
δΐέ ποιό ν’ αρχίσω τ ά χ α  χαρούμενο σκοπό ;
Τή; θείαι; ώμορψίαι; σου τ ή ;  ’ψάλλαν τόσοι άλλοι, 
Που τ ίπ ο τε  δέν μένει σ’ έμένα νά σου ’πώ .
’Εγώ κοντεύω, Μάη, ό δόλιο; νά γεράσω, 
δΙά σύ, δσο διαβαίνει γ ιά  ’μένα ό καιρό;,
Πιό νέο; ξεπροβάλλει;, άφράτος, ζωηρός,
Κ ι’ ά π ’ τήν πολλή μου ζήλεια μου έρχεται νά σκάσω.

’Εσύ θέ νά ξανάλθης, μά ’γώ  δέν θά ’μπορέσω 
Τή ζηλευτή σου δψι γ ι*  π ά ντα  νά θωρώ . . .
"Α χ  ! Μάη σάν πεθάνω, θά σέ παρακαλέσω 
Γιά όσα σοΰχω ψάλλει ’στόν πρώτο μου καιρό,
Τά ρόδα σου νά σπέρννις ’στόν τάφο μου τριγύρω. .  . 
Ά λ λ ο ιώ ; ,  άν ή καρδιά σου αχάριστη φανή,
Ά ν ά σ τ α σ ι ;  δεύτερα τού κόσμου σάν γενή,
Μέ άγκιναροκούκία τής π λ ά τα ις  σου θά δείρω.

Β ' .

’Εξαπλωμένα μέσα ’στό γρασίδι 
’Αγόρια καί κορίτσια τρυφερά,
’Ετρώγαμε μαρούλια μέ τό ξύδι,
Καί είμαστε ’κεΐ δλοι μ ι*  χαρά.

’Εολέπαμε τριγύρω τά  ζουμπούλια,
’Ελέγαμε καί ’λ ίγα  χωρατά,
δία ’ξάφνου άπό μέσ’ ά π ’ τά  μαρούλια
*0 γυίός τής ’Αφροδίτη; ξεπετά.

Ποιό; πίστευε π ο τέ  του πώ ς ό έρως 
Ε ί;  τά μαρούλι* μέσα θά ’βρεθρ ! .  .
Τόν πονηρό ! .  .  δέν είναι ένα μέρος,
"Οπου αύτό; δέν τρέχει νά χωθή.

’Αγόρια καί κορίτσια κοκκινίζουν,
Κεντήματα γροικούμε ’στό κορμί,
Φ ω τία ΐ ;  τά  μ ά τ ια  αλων μ.α, σκορπίζουν 
Κι’ απάνω τιναζόμαστε μ’ ορμή.

Στρώνουμε τά κορίτσια ’στό κυνήγι,
Μα; στρώνουνε κι’ εκείνα ίμπροστά .. .  
δΐιά πιθαμή τό στόμα μ α ;  άνοίγε·.,
Κανένας πιό νά τρέξγι δέν βαστά·

Τά πιάνουμε, μ α ;  πιάνουν, κι’ άρχινούμε 
Π αιγν ίδ ι*  κι’ αγκαλιάσματα  τρελά,
Τή ; ώμορφίαϊ; τού Μάη τραγουδούμε,
Κι’ ό έρωτα; μ ά ;  βλέπει κα ί. . .  γ ελά .

Γ ' .

Αυτό σου τό μαγιάτικο λουλούδι 
Πού τδκοψες, ωραίο κοππελούδι ;
Καί τ ί  σέ μέλλει σένα πού τό βρήκα ;
Μου λέει τό κορίτσι δλο γλύκα.
Τ ί  ¿όμορφο πού ε ίνα ι!  σάν καί σένα .. .
Αέν τό  χαρίζεις, μάτ ία  μου, σέ ’μένα ;
Κίσ’ άσχημο; μου λέει καί γελάει . . .
Τέτοιο χρυσό λουλούδι δέν σού πάει.
Είν’ ώμορφο, τή ;  λέω, τό  λουλούδι,
Γ ια τ ί  τό  ά γ α π ά ;  σύ κοππελούδι. . .
’Αγάπησε κ ι’ εμένα σάν χ ΐ ’ αύτό,
Νά 'δή ;  π ώ ;  οιμορφαίνω ’στό λεφτό.

8 θ 1 1 Γ Ϊ β .



2 Μ Η  X A Ν Β Σ A I

Φ Ρ Ο Υ - Φ Ρ Ο Υ .

Tí σύμπτωσις ! Έ π ί  τω ν  ημερών τού βοολατρικοΰ υπουρ
γε ίου  νά μάς Ιλ θη  έξ Α ιγύπτου καί τό όμοίωμα τού Θεού 
τω ν  αρχαίων α ίγ υ π τ ίω ν ,  τού βοάς " Α π ιο ς .

Τώρα τό κυβερνών κόμμα έχει τόν Θε6ν του x a Í  το ό 
μοίωμα τοΰ Θεού του.

Η Ξ Α Ν Θ Η  Μ Α Σ .

"Οχι ή Γαλάτεια  (γαλατέν ία  !) γειτόνισσά μα«. Αυτί, 
εξακολουθεί νά μάς Αιμάρρ  δ ιτ τώ ς  : μέ τό  τραγούδι χαΐ 
τ ί ν  σιωπήν της.

"Αλλη ξανθή. Ό λόξανθη . Με υγρούς, υγρούς οφθαλμού«. 
Σέ μεθύουν μέ τό  βλέμμα τω ν . Σέ όροσίζουν μέ τό φίλημά 
τοιν. Δέν τους φιλάς, τους όοφάς. Καί όσω ροφάς, τόσω 
διψάς.

Τ ί εύμορφη που είναι ή ξανθή μας. Είναι βλη ένα χομ 
μ ά τ ι  εΰμορφιάς. Δέν μπορείς νά  χάμης διάχρισιν μεταξύ 
τω ν  μελών της ,  νά πής ότι  τά  μάτ ια  της είναι π ’ό ώραϊα 
άπό τά  χείλη της, νά πής ότι  ο καλλιτέχνης έπεμελήθη 
περισσότερο τό  πόδι της άπό  τό χέρι τη ς .  Είναι ό>μορφ;ά χ υ 
μένη, ώμορφιά μονοκόμματη.

’Ολίγο είναι τρελλή. Σου χύνει τόν έρωτα μέ τό  σ τ α 
μν ί ,  αδιαφορούσα άν κινδυνεύης νά πνιγής ή νά πνίζτ,ς. Καί 
δεν ζηλεύει διόλου.

Τρελλή, άλλά ώμορφη τρελλή. Κ αί δ Κ ώ ο τ α ς  μας 
δέν είπε ;

* Α γ  t i r '  ζ ευ γά ρ ι  
Τ p i . U a  χ ι '  ώμορφιά, π ώ ,  πώ !
Γ ιά  τ ή ς  ώμορφιάς τ ή  χ ά ρ ι  
Κ α ί  τή ν  τρέΑΑα αγαπ ώ .

Είναι τύπος xoxézac-  Κ ατ’ άρχάς σού χάμνει τ ί  σοβαρή.
—  Πώς είσαι, ξανθή μου ;
—  P a s  m al,  pas  mal.
Εις αυτό τό pas m a l τής περνάς ενα φ ιλί.  Κάμνει ό'τι 

τ ό  άποχρούει, δι’ ενός τ ιναγμού πρός τά  ¿πίσω καί τούτο 
¿X πονηριάς ϊνα  δ ώ σ η  πλειότερον αέρα είς τό  άνάστημά 
τη ς ,  χαΐ έπανέρχεται εις την θέσιν της.

—  Ζέστη κάμνει απόψε, ξανθή μου.
Ζεσταίνεσαι, χρυσό μου ; "Βλα νά σέ δροσίσω.

Κ αί π ίπ τ ε ι  τό τε  επάνω  σου, ώς έρωμένη ήν είχες νά 
ίδής ένα χρόνον. Τήν ροφας καί σέ ροφά. Τήν δροσίζεις χα ΐ 
βέ δροσίζει. Κ ύπτε ι  λειπόθυμος έξ ήδονής, νομίζεις οτι  ώς 
δνειρον έχάθη, ά λλ ’ αίφνης τ ί ν  έπαναβλέπεις ,  φαιδράν, γ ε 
λαστήν , ώς ξανθή γατούλα  τής άγχύρας, μέ άσπρο νυμφι
κόν έπ ί  τής  κεφαλής της καπέλλο.

—  Πού ήσουνα, ξανθό μου ;
—  Διψούσα λ ίγο  και π ή γ α  νά π ιώ .
—  Ξαναρχίζουμε ;

—  "Ετοιμη.
Καί έπαναλαμβάνονται οί ίδιοι εναγκαλισμοί, τόσο ώστε 

γινόμεθα τά  δύο έ'»α.

Δέν ξεύρω πού είχα διαβάσει πώς ό έξ έρωτος γάμος μ ε 
ταδ ίδε ι  τά ;  ιδ ιότητας τού ένός είς τόν άλλον’ ενίοτε δ 
άνήρ δανείζεται έκ τής ώμορφιάς τής γυναικός, ενίοτε ή 
γυνή συνομολογεί αυτό τό  δάνειον καί υπάρχει έν γένει 
μ ία  συνεχίς συγκοινωνία ψυχής, σαρκός, καλλονής, πνεύ
ματος,  μ ία  έξομοίωσις μυστηριώδης, άλλά  πραγμ ατ ικ ή .  
Ά π ο κ α θ ίσ τα τα ι  είδός τ ι  χημικής έλξεως η συγγενείας. Ή ς  
νά ένούται ΰδρογόνον μέ χλώριον.

Τό αυτό παθαίνω μέ τήν ξανθή μου. "Αλλος είμαι πρίν 
τήν πλησιάσω. "Αλλος γ ίνομαι άφοΰ τ ί ν  πλησιάσω. Μέ 
ομοιάζει καί την δμοιάζω. Νά μάς ίδήτε. Δέν θά μάς δςα- 
κρίνητε.

—  Καί τ ί  ιδέαν έχεις περί πολιτικής ;
—  "Ο τι ή γυναίκα α υ τ ί  ουδέποτε υπήρξε παρθένος.
—  Καί περί τού ερωτος ;
—  "Οτι είναι μ ία  μακρά περίοδος  τήν  οποίαν ίδρόνείς 

γράφων μόνον καί μόνον διά νά βάλης μίαν τ εΑ είαν  σ τ ι γ 
μή ν .

—  Κ αί περί θεολογίας ;
—  Γυναίκα άπό χαουεσρύκ πρός χρ ίσ ιν  των ιερέων.
—  Περί δέ τών δαρβινιστών ;
—  "Οτι θά εισαγάγουν μίαν ημέραν την επιγαμίαν  μ ετά  

τών ζώων δ ιά  νά σπουδάσουν πειραματικώς τήν θεωρίαν 
τής έξελίξεως.

—  Περί τού έξ ερωτος γάμου ;
—  Τόν νομίζω δήμιον τής έλευθερίας ήτις γ ίν ετα ι  θύμα 

είς τόν βωμόν μιάς νυχτός.

"Ε χετε  σείς τόσον σοφίν έρωμένην ; Νά σάς λέγη  τ ό -  
σαις άλήθειαις ;

’Επάνω είς αύταίς τής άλήθειαις γ ίνονται αί δυνα τώ τε-  
ραι περιπτύξεις.  'Εως ότου άποκάμνω . Καί τό τε  τής λέγω  
μαζύ μέ τόν I V £ x o v  ϊ

"Ο μω ς ά π ύσ τα σ α  ν ά  τρέχω  
Τ ό σ ο  χαιρύ  τώρα σ ιμ ά  σου,
Ξ α ν θ ή  μου , π ό δ ϊα  πΑ ίιά  d i r  εχω  
“Α χ ,  πάρε  με  σ '  τ ή ν  άγχαΑ ιά  σου·

Καί μ ε τ ’ όλίγας σ τ ιγμάς  ευρίσχομαι σ’ τ ί ν  αγκαλιά  τής 
ξανθής μου— μ π ί ρ α ; .

K -p M ip t.

Α Λ Η Θ Ε Ι Α .

Τό ιδεώδες τού "Ελληνος πολιτικού :
—  Νά έρχεται σ’ τήν έξουσία γυμνός καί νά πέφττ» 

ν τυ μ έ ν ο ς .
Καλιβάν.

Μ Η  Χ Α Ν Ε Σ Α Ι  S

Τ Ο  Χ 1 Δ Ε Ι Ο Ν

τ ό  παρελθόν σάββατον ¿φιλοξένησε μίαν ρωσικήν φωνήν 
πολύ καθώς πρέπει.  Είς τ ί ν  χβριεστάτην Βασίλισσάν μας 
¿φείλομεν αυτήν την θελκτικωτάτην μουσεσπερίδα.

*
*  *

Πρέπει νά πούμε τήν αμαρτίαν μ α ς .  Ένθυμήθημεν οτι 
τήν  ήμέραν τού Α γ ί ο υ  Γεωργίου παρεπονούμεθα είς τούς 
φίλους μας  οτι ούτε ένα λουκούμι δέν μάς έκέρασεν δ Βα
σιλεύς έπ ’ ευκαιρία τής εορτής του.

’Αφήστε ότι έφανταζόμεθα ότι  κάθε άγιου Γεωργίου έ- 
βρεπε νά στρώνωνται τραπέζ ια  είς τάς πλατείας  βασιλική 
δαπάνη καί νά τρώμε χα ΐ  νά πίνουμε είς δγε ίαν τού Γεωρ
γίου.

Αυτό θά πή βασιλεία— όχι τώ ν  ουρανών, άλλά τής γής.
*

*  *

Τήν εσπέραν λοιπόν τού Σαββάτου σάν μάς έφάνη τό 
δώρον αυτό τής Βασιλίσσης —  δ Κομισαρέβσχης —  δώρον 
τόσον άφιλοχερδές, δ ιότ ι  ή ιδ ία  ούτε συμμετέσχεν, ώς άνα- 
πλήρωσις παραλειφθείσης άβρότητος.

*
•  *

Ή τ ο  τόσον ευχάριστον δ ι ’ ήμάς, τών δποίών αί άχοαΐ
άπεβλαχώθησαν άπό  τό μονότονον άσμα ίταλών άοιδών,
νά χηληθώσιν άπό  τήν ξενότροπον μελφδίαν  τού 'Ρώσου
¿ξυφώνου. ΤΠτο ώς νά άφίνγ,ς έργα τού Ααμαλά διά νά
άναγνώσης 'Ροΐδην.

'  ¥
* *

Μετράτε ¿λίγον ; Ά π ό  τού Σαββάτου μέχρι τής σήμε
ρον πόσος καιρός παρήλθεν ; Τέσσαρες ημέραι καθ’ υμάς, 
νύκτες κ α τ ’ έμέ, δ ιότ ι  έγώ νύχτας μετρώ.

Τί έντυπώσεις λοιπόν θέλετε νά σάς γράψω περί τής φ ω 
νής τού κ. Κομισαρέβσκη ; *Αν ήτο δυνατόν νά τήν συ
νάξω, οπως συνάζει κανείς τριαντάφυλλα, άλλά καί αυτά 
μαραίνονται καί άλλοίμονον είς τήν δόξαν τω ν  άν θελή- 
σης νά τά  κρίνης μ ετά  τρεις ημέρας, όπως άλλοίμονον είς 
τ ά ς  δεκαοχταέτιδας άν θελήση τ ις  νά τάς κρίνγι μ ε τά  ε ι 
κοσαετίαν .

*
* »

Δέν ηξεύρω τ ί  φρονούν οί φυσιολόγοι περί τών σχέσεων 
τή ς  μνήμης μ ετά  τής ακοής. Αί ίδ ικαί μου τουλάχιστον 
εύρίσκονται είς έμπόλεμον κατάστασιν* μόλις χαιρετώνται* 
καί κατά  τά  δέν ε ίμαι δυσηρεστημένος έκ τής κ ατα -  
στάσεως αυτής. Δέν πιστεύω δά τά  έν Ά θήναις  άκουόμενα 
νά  έχουν καί αύτά  άξιώσεις αθανασίας.

* *

*Αν θέλετε νά  σάς π ώ  καί έν μυστικόν: έχω  τόσας γνώ 
σεις περί μουσικής όσας θά εϊχετε περί τής μορφής κόρης 
τ ί ν  οποίαν μόνον άκούετε νά τραγουδή άπό  πρωίας μέχρις. 
εσπέρας.

Ά λ λ ά  μουσικά σάς ώμίλησεν ήδη ή Έ φ η μ ε ρ ί ς  περί τοΰ 
κ .  Κομισαρέβσκη, ήτις εκαμε καταμετρήσεις έπί τής  φωνής 
τού  'Ρώσου ¿ξυφώνου.

» *

• Ημείς περιοριζόμεθα νά σάς είπωμεν ό τ ι  ή φωνή τοΰ κ. 
Κομισαρέβσκη έφθανε χα ί  υπερέφθανε τάς απαιτήσεις το ύ '

άσματός του, ήτο δέ φωνή βορεία, άλλά δροσερά, κανονικά 
καί σταθερά.

*Αν ΐπετρέπετο  νά είσαγάγωμεν κα ί  είς τό  κεφάλαιο·# 
αύτό φιλολογικήν τινα παρομοίωσιν, θά έλέγομεν ότι  ή 
φωνί τού κ .  Κομισαρέβσκη δέν είναι τής ρωμαντικής, άλλά  
τής πραγμ-ατικής σχολής. Σού τραγουδά άνθρωπος ερωτευ
μένος, ό χ ι  φάσμα ερωτευμένον. Είναι τόσω φυσική ή φωνή 
του, ώστε τό  ασμά του καί μ ά λ ισ τα  αί ρωσικαί έκείναι 
ρ ω μά ντσα ι  του διανοίγουν είς τ ί ν  φαντασίαν σου ρωμαλέαν 
φύσιν, είς τά  παρθένα τής δποίας δάση μουσική δ ίδετα ι  συ
ναυλία, τόν λόγον δέ ή τό άσμα έχε ι  τό μελωδικώτερον 
τών πτηνώ ν.

*
* *

Έ χάρημεν  καί δ ι ’ άλλον λόγον, δ ιότι ευρομεν άφορμήν 
νά συνδιαλλαγώμεν μ ετά  ρωσικών προσόντων, ημείς οί ένεκα 
εθνικής πολιτικής έξ ¿φειλής έχθροί τώ ν  'Ρ ώ σ ω ν.

*Αν έρωτήσητε τούς ίπ ιπολαίους : τ ί  είναι οί 'Ρώσοι, 
μονοροφητί θά σάς απαντήσουν : Βάρβαροι, Βάνδαλοι, Σκΰ- 
θαι, κτήνη.

Καί {¡μών ή ίιψίστη φιλοπατρία αυτό μόνον ήδύνατο νά 
εύχηθή :

Νά είμεθα κτήνη ώς οί 'Ρώσος.
"Εχουν ίκείνοι ζωγραφικήν, μουσικήν, ποίησιν καί ε π ι 

στήμην οϊας δέν ώνειρεύθημεν ημείς, οί ήρωες τής φαφλα- 
ταρίας.

* *

Μάς έγοήτευσε τό αισθηματικόν βάθος τής  ρωσσικής 
ρ ω μάνζσας  η» πρώτην φοράν ήκούσαμεν, τόσον πρωτότυπον 
καί τόσον εκφραστικήν, ώς νά ητο  κρύσταλλος Ιφ’ ί ς  άντε -  
νακλώντο όλα τά  χρώματα τής "Ιριδος. Ήσθάνεσο εκεί 
έρωτα, περιπάθειαν, σκέψεις, θεωρίαν τής φύσεως, ηδονήν, 
δ ιάχυσίν, όλα όσα υγιής καρδία υπό ύγιούς κυκλουμένη 
ατμόσφαιρας δύνατα ι νά αίσθανθί.

♦
* *

Ά λ λ ’ ο διαπρεπής βαρβιτιστής μας  κύριος Αυγερινός ητο 
τόσον έν άομονία πρός τόν φιλοξενούμενον 'Ρώσον άοιδόν, 
ώστε μάς  ίπετρέπετο  τή  σ τιγμή  έκείνη η έξ εθνικού εγ ω ι
σμού θυμηδής σκέψις ότι  ή ρωσική καί η έλληνική τέχνη  έν 
ίσότητι άδελφική συνευωχοδντο έπί τώ ν  γυμνών έχεϊ τού 
’Ωδείου σανίδων. Κάνεις δέν ήξεύρει τάς λυριχάς μελωδίας 
τών πατέρων μας, άλλ ' όστις άνέγνωσε όπου δ Π λάτων 
περί μουσικής γράφει καί έθωπεύθη έπε ιτα  άπό την λ ε π τή ν  
αύραν τής βαρβίτου τού "Βλληνος τεχν ίτου ,  ευρίσκει τόσα 
ενωτικά μεταξύ τής άναμνήσεως καί τής πραγματ ικ ότητος .

*
* *

’Εναέριοι τή  έσπέρφ ίκείνη μεταξύ τοΰ κ. Κομισαρέβσκη 
καί τού κ .  Αυγερινού ουτε προσεβλέψαμεν είς τήν  σάλαν, 
διά νά σάς ε ϊπωμεν τ ί  συνέβαινεν έκεϊ. Ό λ η  δέν ήξιζε καμ- 
μίαν r d c a r  πρός μίαν νόταν τοΰ Κομισαρέβσκη ή τού Αυγε
ρινού.

Κοελεβάν.

M O T T O .

Ή  πρώτη Μαίου είναι ή ν Ε κ ό * σ ι ς  τής φύσεως.

Τ ά κ .
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Κ Α Θ Υ Σ Τ Ε Ρ Η Σ Α Ν Τ Α

ΚΑΘΕ ΜΕΓΑΛΟ ΣΑΒΒΑΤΟ
Κάθε μεγάλο Σάββατο ά π ’ τήν  πολλή χαρά μας 
Συνήθειο ’ναι νά σπάνουμε τρικ’. τράκ ! τά  πα λη α γγε ιά  μας. 
Μ ά θά/αι φρονιμώτερο, μά τ ά  τρελλά μας χά λ ια ,
*Αν σπούσαμ’ οχι παληαγγε ιά ,  άλλα . . . παληοκεφάλια.

ΚΑΘΕ ΛΑΜΠΡΗ- 
Κάθε λαμπρή ο; Χριστιανοί έκεί πού άπαντίώ ντα ι  
Χ ρ ι σ ι ό ς  à ré o τη  ! κράζουνε καί σμίγουν καί φιλιώνται.

Είναι λοιπόν σωστό :
"Οποιος άρνείται τό φ ιλί,  άρνεΐται τό Χριστό !

ΑΓΑΠΗ·

Ά γ ά χ η  παν  νά κάμουνε, -χαρούμεναις περνούνε,
Κ αί ρούχα κατακαίνουργα καμαρωτά φορούνε.
Μά ’γώ χωρίς γ ιορτάτικα  κλεισμένος έδώ γάμου ,
Πώς νάρθω ’ς τήν ά γ ά π η  σας  ; ξ εχνά τε  τά  πα.1ηά [ίου ;

Κ ω ο 1» τ ^ ς .

Κ Α Ρ Α Μ Ε Λ Ε Σ .

Έ ν  τ ω  άτμοπλοίιρ ή Θ εσ σα λ ία  αβρά κυρία σκοντάπτε: 
κ α ί  π ίπ τ ε ι  έπί νέου καθημένου :

—  P ardon  κύριε !
—  M erc i κυρία ! ! !

Έ ςεθείαζέ  τις εις τόν Ά γαθόπουλον  τήν  Λιλή :
—  "Εχει ενα μ ά τ ι ,  καϋμένε, μία γ ά μ π α  . . .
—  "Ενα μ ά τ ι  ! ! μΐά γ ά μ π α  ! ! σακάτισα γυναίκα μωρέ 

θά  πά νά εδώ ; "Αιντε ξεφορτώσου με .

—  Διατί βλαις ή φαναριώτισαις είναι τόσον λ ε π τα ί  καί 
διαφανείς ;

—  Αιότι τό y a r â p t  πρέπει νά είναι διαφανές διά νά
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’Ενδόμυχος σκέψις μ ιας αμαρτωλής :
—  Τάς πρώτας ημέρας πού ήρχισα τό επ ά γγ ελμ ά  μου 

¿κοκκίνιζα όταν μοϋδιδαν λεφ τά ’ τώρα κοκκινίζω όταν δέν 
μου  δίδουν.

Τό άκρον άωτον περιποιήσεως ερωμένη; φίλου σου :
—  Ν'ά μήν τόν άφίνης νά κάννι τ ίπ ο τ ε  αυτός.

Σύζυγος εμπορεύεται άρχε ιά  κερδοσκοπικώ; τό  όραϊόν 
του ήμισυ.

—  Άΐά τυφλός είναι, δέν βλέπει ;
—  Κάμνει τόν τυφλόν γ ιά  νά μπορνΐ νά έπαιτευτ,.

K a l  piia oapiëapiKvi :
—  Le comble de 1’ an t i thèse ,  c’ es t de passer une n u i t  

blanche avec une négresse. 
E t  le com ble de 1' impudence, c ’ es t de lu i  d ire  des  lé 

géretès jus  qu ’ à  ce q u ’ elle en rougisse .

Ο , Τ Ι  Θ Ε Λ Ε Τ Ε ,

Ι Ι ο λ υ Ο ρ ό ν α ς  δροσεράς, ε ι κ ό ν α ς  μεγάλων καλλ ιτεχνώ ν, 
λ ε υ κ ώ ρ κ α τ α  πολυτελέσ τατα ,  σ τ ο λ ί δ ι α  γ υ ν α ε κ ώ ν ,  
είδη έ τ « τ ρ α « έ ^ ε α ,  β ά ' ζ α  διάφορα, κοσμήματα σ α λ ο «  
ν ε ώ ν ,  έν γένει

Μ Υ Ρ ΙΑ  Ο Σ Α

ευρίσκετε πωλούμενα τ ο ί ς  μ .ε τρ ν } το ο ς ,  ά λλ : εις μεγίστην 
συγκατάοασιν εις τό Λ Ι έ γ α  Έ ^ π ο ρ ε κ ό ν  τού κ.

Ρ ί ί Α Ο Λ Φ Ο Ϊ  Μ Α 1 Φ Α Ρ Ϊ

πωλούντος τά  είδη του όλα εις την ά ρ χ ε κ ή ν  τής κ α τ α 
σκευής των τ ιμ ή ς  Ενεκα τής προσεχούς μετακομίσεως τού 
καταατήματός  του εις τήν νεόδμητον οικίαν τού κυρίου 
Χ ρ ή σ τ ο υ  Γ ·  Α ρ α κ ο π ο ΰ λ ο υ ,  κειμενην έπ ί  των οδών 
Έ ρ μοΟ , Βου.Ιής καί Π ετρά χη  ( α ρ ε θ ,  ί ί Ο ) .

0 1 0 Μ Ό Σ Μ Π Κ Τ Ι Κ 0 \  Φ Γ Ρ Α Μ Α  Τ Ο Γ  Ρ!Γί>
PATE-DENTIFRICE RIGAUD et Ce.

Τό φύραμα τούτο περιέχει έν έαυτώ τά τονωτικά  τής 
Κίντ,ς στοιχε ία ,  άναλυόμενον μ ε τ ’ ολίγου υδατο; παρέχει 
ήμΐν γλ ίχρασμα  καθ’ όλα εΰάρεστον όπερ έπιτριβόμενον διά 
τής ψήκτρας έπί των όδόντων καθαρίζει αυτούς, τους λευ
καίνει καί τους προφυλάττει  άπό τήν  τερηδόνα καί πάσαν 
οδονταλγίαν.

Παρά Κ . Ό λ υ μ , ΐ ΐ ί ω  φαρμαχεμπόρω, 2 0 6  οδός Έρμού.

Ί Ό Λ Ο Υ Τ Ι Ν Η  Ρ Ι Γ Ω

TOLUTINE RIGAUD

Τό θαυμάσιον τούτο κοσμητικόν υδωρ εΐναι αυτόχρημα 
τό φυλακτήριον τής ώραιότητος. Δροσίζει καί μαλακύνει τό 
δέρμα, αυξάνει τήν  λευκότητα καί άνθηρότητα αυτού.

ΕΪναι έν ένί λόγω β,τ ι  τελειότερον παρήγαγεν ή αρω μα
τοποιέ*.

Ή  υπεροχή αυτού έπί τώ ν  ίιδάτων τής Κολωνίας , επ ί  
τών μάλλον περιζητήτων Vinaigre καί επί τού υδατο ; τής  
φλωρίδος είναι άδιαφιλονείκητος.

Παρά Κ. * Ο λ υ μ . π ί ω  φαρμαχεμπόρω, 2 0 6  όδό; Έ ρ μ ο ϋ ;


